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Cmamos 8.

BaKoHUMBIINE ONTANHIO NONL3YIOTCA BCEMU NIPaBaMu, HpefocrasieHHmMy nxocrpasnam B P.C.O.C.P.;
©¢ MOMEHTA K€ BAUHCHEeHUA B oLICJOH HA BHesd B JlaTBHIO, OHH OCBOGOKIAIOTCA OT BCeX HOBHHHOCTEH ro-
CYAapCTBEHHOrO M MYHHIMIAJIBHOTO Xapakrepa.

Cmamuosa 9.

Hacroaman nepsan zacts Corsanenus BCynaerT B CHIy ¢ MOMeBTa onyCiuxosanus ee B « Mspecruax
B. II. Y. K. », xaxoBoe HONKHEO NOCNEOBATh HE HO3HEE UCTeueHrd 14 puell ¢ MoMenrta mogmncanusa. Co-
raIleHre COCTABJIEHO HA PYCCKOM ¥ JATHIICKOM ASHKAX, HpHYeM 00a TEKCTa CYHTAIOTCH 3yTeHTHYHBIMA.,

B ypmocrosepesne cero ynolHOMOYEHEHBIE O0OMX CTOpPOH COGCTBEHHOPYYHO HOJOMCAIN HACTOAMee
Corpamenue. :

~ Tlopgnmanmil B ABYX DHBEMILIAPAX.

Pura, 22-20 iwan 1921 20da. TAHEIIKUR,
AJNEKCAHIPH,
AVCTPHH.

Yacre Il-amt.

O NIOPAXHKE OTHPABJEHHNA HA POAUHY IPAIAH JIATBUN, ITPOHNBAIOININX
: HA TEPPUTOPHHN PC®CP.

IPABUTEJBCTBO POCCUNCHON COIMAJIMCTUYECKON OENEPATUBHONA COBETCHON
PECIYVBJMWKU, ¢ ogao#t croporn, u NPABUTEJBLCTBO JATBUNHCHOU JEMOKPATHUYECHON
PECIIYBJIUKHY, ¢ apyro#, menas yCraHOBATL NOPAAOK ormpasienus B Jlareuo ua PCOCP Gemennen
w JIaTBHACKHX TPKAAH, KOMM TAKOBOE IPAaB0 HPEHNOCTABIIEHO, HA OCHOBaHHE cr. 8 Poccuiicko-Jlaremii-
ckoro Mupnoro j{oroBopa, PeNIMIIE BAKIIOUMTE 0C060€ COIVIANIEAVe MO CeMy OpPeaMeTy, AJA 4ero ymoJxHo-
MOUCHH :

IIPABUTEJILCTBOM POCCHNCKON COIIMAJIMCTHUYECHON OEJEPATUBHON COBETCHON
PECNIVBJIMKH :

fros CrammciaaseBud DAHEDNEHR, -
Jlee HuronaeBuu AJEKCAHRPH,
Anndpen Asrycrosud AVCTPHH.

TIPABUTEJBCTBO JATBUNCKOA NTEMOKPATHYECHON PECHVBIMKH :

Burdpup I'epmanoBra MEAEPOBHIL,
Amndpen FBanosrd BHPBHEK,
Hpan Mpanosma BECMAR.

OgHaYeERHEe YOONHOMOYCHHEIE, IIO ofMeHe CBOHME HOJHOMOYHAMH, UPHABHAHBENMHA IDABANbLHHNMHA

H COCTABNEHHEIME 00 XOJKHOK ¢opMe, BHPAGOTANE M NOJOMCAIN HIGKECHERYOIMylo Bropylkl wacrs Co-
CAQMCHBA ©

Cmamun 1.

T'pargane JlarBan, BHpasEBIIAe jKeJaHHEe BOSEPATHTLCA HA CBOK POAMHY, KOMKHH GHTL B BOBMOKEO
KpaTsaiiouit CPOK OTHPABIICHE TYHRA.

1The exchange of ratifications as regard the second part took place June 23, 1922,
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NOKAHYBINUX OGLIMHOE BAHATHE NI JIAKBIJALKM Kel ¥ BHEsNa) N HeHMMyIUX OereHIeB, a TAKMe IpH-
HAJJIeRAWEro HM UMYINECTBA UpHEMMaloTca Ha cuer PGOCP,

Cmambvs 6.

Bee Gea Hcwmouenus CeykeHIE W ONTAHTH, MMeEIIIe IIPaso, cordaceo cero Corsamenis, OHTL HO
-BaYMCIEHNN UX B COHCKY OTNPABIAEMHIMH Ha DOXKUHY, IOMJIEAT OTIPABKe HE3aBHCHMO OT MX BO3PacCTra,
npodeccur; pofa SAHATHH ¥ HAIMOHAILHOCTH.

Cmamos 7.

Ilpapurenscreo PCOCP npegocrasiger HA TeX e YCJIOBUAX TPAHBWT ANA rpanas Jlarsuu, pessa-
KyupyeMHX M3 06pasoBaBmIMXCA Ha Teppnropuu Gusuieit Poccuiickolt Mimmepuu rocyaapcrs.

Cmambs 8.

Hacroaman 2-ag ugers CornamieHuss BCTYHaeT B CHILYy ¢ MOMEHTA omyGmmxoBamus ee B « Mspecrusax
BIIIK », xaxoBoe AOJIKHO IOCIEIOBATH> He Hr3Hee 14 pxeit ¢ mMomenra mommmcanuAa ee. Corsamenne
COCTaBJeHO HA PYCCHOM U JATHIICKOM ASHKAX, mpumdeM o0a Texcra CUHTAIOTCA AYTeHTHYHBIMH,

B ynocroBepeEMM uero yYHOIHOMOUEHHEIMM 0GOMX CTOPOH COGCTBEHHODYYHO MONOMCAHA HACTOAHIAR
BTOpasA 4acTh B JONOJHEHHE K HONMUCAHHOH 22-ro mioisa 1921 roxa mepsoi udacr toro ke Cormamenus.

Top. Pura, 6 noabps 1921 200a.
TAHEIRUH,

AJIEKCAHIPH,
AYCTPHH.

Yacre IIl-mea 1,

O MIOPAIKE JUKBHIAIIUN I BEIBO3A MMVHIECTBA JINTBUNCKUX TPAMIAH,
BbBIEZHAIOIUX. 13 PCOCP B JATBUIO.

HOPABUTEJLCTBO POCCUNCKON COMUATIUCTHYBCKON OENEPATHBHON COBETCKOU
PECIIYBJINKHU, ¢ opsoli croposr, u HPABHTEJBCTBO JATBUUCKON AEMOKPATUYECKOHR
PECIIYBJURKHU, ¢ ppyro#, sxeaas yCTaHOBUTH HOPAKOK Juksugauuu 8 npepgenax PCOCP u BuBoza b
Jlarsuio umymecTsa JlarBuiiCKHX rpasknaH, yemrawouimx us Poccnn na ocHoBaHuu cr. 8 Poccuficko-Jlar-
Bufickoro Muproro Horosopa, peimniu 3aKilodntsh 0cofoe coraaineHe 0 ceMy OPexgMery, RJf Yero ynoi-
HOMOYEHH! :

HPABUTEJLCTBOM POCCHNCKON COLUAJIUCTUYECKON OEIEPATHBHOII COBETCHOH
PECITYBJIVKH :

fivos Crammcuasosmu Ianenkuit,
Jles Huxonaesnu AJEKCAHAPH,
Anbdpen ABrycroBad AVCTPHE.

[IPABUTEJBLCTBOM JIATBUNCHON JIEMOKPA’I‘I/I‘;IECKOPI PECOVBJIUKIU :

3urdpun I'epmanosuny MEeiiEroBum,
Aarnppen VBaroBna BUP3HEK,
Vsan sanosny BEcMAH.

1 The exchange of ratifications as regards the third part took place June 23, 1922.
No. 440
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! TRADUCTION.

No. 440. — ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
LETTONIE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE AU SUJET DE L'OPTION DE LA NATIO-
NALITE DU RETOUR DANS LA PATRIE ET DU TRANSPORT
ET DE LA LIQUIDATION DES BIENS DES CITOYENS DES DEUX
PARTIES CONTRACTANTES, SIGNE : LA PREMIERE PARTIE A
RIGA LE 2z JUILLET 1921, LA DEUXIEME PARTIE A RIGA LE
6 NOVEMBRE 1921, ET LA TROISIEME PARTIE A RIGA LE
6 NOVEMBRE 1921.

PrREMIERE PARTIE.

DE L'ORDRE D'OPTION DE LA NATIONALITE LETTONE DANS LES LIMITES
DE LA R.S.F.d4.S. DE RUSSIE.

LeE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SoviETS DE RUSSIE
d’une part et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE LETTONIE d’autre part,
désireux d’établir V'ordre d’option de la nationalité lettone pour les personnes auxquelles ce droit
a été réservé par Varticle 8 du Traité de Paix letto-russe, ont résolu de conclure un Accord spécial
4 ce sujet, et nommé dans ce but gomme plénipotentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE LETTONIE :

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VESMANS ;

Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE :

Jacques HANETZKY,
Léon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

Les plénipotentiaires susnommés, ayant examiné leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et
due forme, ont élaboré et signé 1'Accord suivant :

Article 1.

Les personnes résidant sur le territoire dela R.S.F.d. S de Russie et & qui le second alinéa
de T'article 8 du Traité de Paix letto-russe dy 11 aofit 1920 reconnait la qualité de citoyens russes,

si elles ont atteint l’age de 18 ans et se trouvent sur le territoire de la R S.F.d.S. de Russie le
4 octobre 1920, et qu'elles-mémes ou leurs parents aient appartenu avant le 1eT apoiit 1914 aux

1 Communiguée par le Ministre des Affaires 1 Communicated by the Minister for Foreign
étrangéres de Lettonie. , Affairs of Latvia. :
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1 TRANSLATION.

No. 440.— AGREEMENT BETWEEN LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC
REGARDING THE EXERCISE OF THE RIGHT OF OPTING FOR
NATIONALITY, AND REGARDING THE REPATRIATION, TRAN-
SPORT AND LIQUIDATION OF GOODS BELONGING TO THE CITI-
ZENS OF THE TWO CONTRACTING PARTIES, SIGNED: THE
FIRST PART AT RIGA, JULY 22, 1921, THE SECOND PART AT

RIGA, NOVEMBER 6, 1921, THE THIRD PART AT RIGA, NOVEM-
BER 6, 1921.

Part 1.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN OPTING FOR LATVIAN NATIONALITY WITHIN
THE TERRITORY OF THE RUSSTAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC,

THE GOVERNMENT OF THE RUssiAN SociArList FEDERATIVE SoVIET REPUBLIC of the one
Part, and THE GOVERNMENT OF THE LATvViAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the other Part, being
desirous of establishing the procedure to be followed in opting for Latvian nationality in the case
of persons to whom this right was accorded under Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace,

have decided to conclude a special Agreement for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC :

Zigfrid MEI1EROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis Vesmans ;

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC :

Jacques HANETZKY,
Léon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

These Plenipotentiaries, having mutually examined their full powers, found to be in good
and due form, have drawn up and signed the following Agreement :

Avrticle 1.

Any persons residing in the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic
who, under paragraph 2 of Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace of August 11, xgzo,
were accorded the status of Russian citizens, who are 18 years of age pr over and who were resident
in the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic on October 4, 1920, shall,

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ? Translated by the Secretariat of ' the League
Nations. of Nations.
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if they themselves or their parents were before August 1, 1914, members of urban or rural commu-
nities or corporations existing upon territory which now forms part of the Latvian State, have the
right to express the desire to renounce Russian nationality and to opt for Latvian nationality.
The wife, and children under 18 years of age, shall take the nationality of the head of the family,
unless some special agreement shall have been reached between husband and wife with regard
to this matter. Notifications regarding option for Latvian nationality shall be made, in the case
of persons residing in European Russia, within a period of six months, and in the case of persons
residing in Asiatic Russia and in the Caucasus, within a period of nine months as from October
4, Y921.

Note 1. — Women who became widows or were divorced before October 4. 1920,
and who before their marriage satisfied the conditions laid down in Article 1, shall be
entitled to Latvian nationality, and also their children under 18 years of age, if the latter,
after the divorce, were placed in the custody of their mother.

Children who have been legally adopted before the entry into force of the code of
laws regarding civil status (Collection of Laws and Regulations dated 1918, Article 818)
shall, as regards the option for nationality, enjoy the same rights as legitimate children,
Minors and chronic invalids, who are incapable of managing their own affairs and are
in the custody of a guardian, shall opt for nationality through the persons in whose cus-
tody they have been placed, subject to the consent of the instiiuiions which areentrusted
with the guardianship of minors or invalids.

Note 2. — The administrative sections of the Executive Committees of the Govern-
ments shall take the necessary measures to publish this Agreement throughout the country
and to bring it to the notice of persons who are in the custody of guardians or trustees.

Article 2.

Any persons who satisfy the conditions laid down in Article r may establish this fact by pro-
ducing a document of any kind proving their identity, such as, for instance, a certificate of residence,
passport, birth certificate, in so far as the fact that these persons were members of urban or rural
cominunities or corporations, is explicitly stated in these documents in accordance with the pro-
visions of the preceding Article. Should no such documents be available, the fact that the con-
ditions establishing the right to Latvian nationality have been fulfilled may be proved by means
of other documents such as, for instance, university degrees or diplomas, former service records,
certificates as to place of military service, receipts certifying the payment of taxes on territory
now forming part of Latvia, extracts from the records of.the public registrars offices. The fact
that the persons concerned resided within the limits of the Russian Socialist Federative Soviet
Republic on October 4, 1920, may be proved bg means of any written certificate issued by the
competent authorities of the Russian Socialist Federative Soviet Republic.

Article 3. N

Notifications of option shall be submitted simultaneouslﬁ to the Latvian consular authorities
on the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic and to therespective admini-
strative departments of the governments according to the place of residence of the person making
notification ; these authorities shall then forward the notifications to the Commissariat for the
Interior. In addition to the documents proving right of option, the noiifirations should be accom-
panied by a (single) copy of a questionnaire filled in by the person desiring to opt. These question-
iraires shall contain the following information : (x) name, surname of father, and family name ;
(2) age ; (3) members of the family and indication of their relationship to the head of the family
and their age ; (4) degree of education ; (5) profession ; (6) origin; (7) former social status ;
(8) religion ; (9) domicile ; (10) place of residence during the last 10 years preceding 1914 and
profession exercised during that period ; (x1) last place of residence in Latvia ; (12) date of and

N 440
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reasons for departure from Latvia ; (13) domicile of the person making the notification and of the
members of his or her family mentioned therein ; (14) place of service and grade ; (15) list of
attached documents ; (16) actual signature of the person making notification. The notification
presented to the Latvian Consulate shall be accompanied by the original documents establishing
the right of option, and the notification forwarded to the a@mlnistrative department gha.ll be accom-
panied by copies of the documents certified by the administrative department within whose juris-
diction the place of residence of the person making notification is situated, and shall be transmitted
to the People’s Commissariat of the Interior.

Noie 1. — Should it be impossible to submit the requisite documents, persons mak-

ing notification of option shall have the right to state this fact in their notification and
to indicate clearly the institution where these documents may be obtained. The local
administrative departments shall, in accordance with the indications furnished by persons
desiring to opt for nationality, take the necessary measures to obtain these documents
from the Russian Government "and public authorities and shall forward them to their
destination. In case of loss of documents, they may be replaced by official information
obtained from the competent Latvian government and public authorities.

Note 2. — The two copies of the notification, together with the documents and copies
mentioned above may be presented to the administrative department of the government,
which shall forward them immediately to their destination.

Note 3. — Nationals who are under arrest or who are undergoing trial or are under-
going punishment for offences committed, shall present their notification of option through
the authorities by whom they are detained.

Avrticle 4.

The two Contracting Parties undertake to inform one another every three months through
diplomatic channels of the lists of persons who have submitted notifications of option.

Article 5.

Persons who have presented a notification of option shall receive a provisional certificate of
residence from the administrative department to whom the notification was presented. In cases
where the notification to the Consulate was presented directly to that Consulate by the person
making notification, the latter shall submit to the administrative department a receipt from the
Consulate giving a list of the documents submitted to it.

Any person who has opted for nationality shall surrender to the administrative department
the provisional certificate mentioned in this Article immediately upon receiving the certificate
of residence for foreigners. The period of validity of this certificate of residence shall not be longer
than the period of validity of the national passport. In the same way, the holder of a provisional
certificate shall give up this certificate as soon as his papers are returned to him, if the notification
of option has been rejected in accordance with Article 6.

A notification regarding option does not iépso facto give the persons who have made it the
rights conferred by Latvian nationality, but such persons shall retain all the rights conferred by
nationality of the Russian Socialist Federative Soviet Republic.

Article 6.

The Latvian Consulate, after having received a notification of option, shall decide whether
the person making notification fulfils the requirements laid down in Article I of this Agreement ;
it shall then forward the notification not later than two months from the day on which it has
been received, together with all the documents regarding the person opting, to the Latvian
Representative for transmission to the People’s Commissariat for Foreign Affairs.

No. 440
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If it accepts the Latvian Representative’s decision, the People’s Commissariat for Foreign
Affairs shall, within one month from the date on which com: ication of this decision has been.
received, forward the document to the person who has made notification of option, and shall, at
the same time, forward to,the Latvian {Zepresentative a document testifying that the person who
has opted has renounced Russian nationality, together with all the original documents except
the certificate of residence. Should the People’s Commissariat for Foreign Affairs not agree with
the Latvian Representative’s decision, it shall, within the same time limit, communicate its point
of view to the Latvian Government, and the question shall be settled through diplomatic channels.

Note. — In the case of Asiatic Russia and the Caucasus, the period within which
notifications of option must be examined by the Latvian Consulate shall be four months,
and the period within which the People’s Commissariat for Foreign Affairs must reply,
shall be two months.

Article 4.

The Latvian Government shall not refuse Latvian nationality, and the Russian Socialist
Federative Soviet Republic shall not refuse leave to renounce Russian nationality, if it can be
proved, by means of the document mentioned in Article 2 of the present Agreement, that the per-
son in question fulfils the requirements laid down in Article 1 of the present Agreement.

Article 8.

Persons whose option has been accepted shall enjoy all the rights accorded to foreigners in
the Russian Socialist Federative Soviet Republic. From the moment when they have received

permission to transfer their domicile to Latvia they shall be exempt from all municipal or Govern-
ment obligations. .

Article q.

. This first Part of the present Agreement shall enter into force on the day of its publication
in the *‘ Izvestia V.C.L.LK. ” which must take place not later than fourteen days from the date

of signature. This Agreement has been drawn up in Russian and in Latvian ; both texts shall
be authentic:

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Agreement
manu propria.

'

The original is drawn up ir. duplicate.

RicA, July 22, 1921.

Z. A. MEIEROVICS, . J. HANETZKY.

J. VESMANS, L. ALEKSANDRI.

A. BIRZNIEKS. A. AUSTRIN.
Part 11

PROCEDURE TO BE FOLLOWED WHEN REPATRIATING LATVIAN NATIONALS

RESIDENT IN THE TERRITCRY OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE
SOVIET REPUBLIC.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the one Part, and THE GOVERN-
MENT OF THE RUSSIAN SoCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the other Part, being
desirous of establishing the procedure to be followed in conveying Latvian refugees or nationals
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to whom_this right was accorded under Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace from
the RS.F.S.R. to Latvia, have decided to conclude a special agreement for this purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC :

Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRzZNIEKS,
Janis VEsMANS.

Tae GOVERNMENT OF THE RuUssiaNn SociarList FEDERATIVE SoviET REPUBLIC @

Jacques HANETZKY,
Léon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to be in good and due
form, have drawn up and signed the second Part of the Agreement, which follows :

Avrticle 1.

Latvian citizens who have expressed a desire to be repatriated shall be sent back to Latvia
as soon as possible.

Article 2.

The following pcrsons shall be considercd as Latvian nationals to be repatriated in pursuance
of Article 1 :

(a) Persons residing in Russia who, according to the procedure laid down in the
provisions contained in the first Part of this Agreement, have opted for Latvian
nationality.

(b) Latvian refugees in Russia, that is to say, persons who formerly resided in territory
which now forms part of Latvia and who, during the world war, left the regions
occupied or threatened by the enemy, or who, by order of the military or civil
authorities, were forced to leave districts in which military operations were being
conducted, and arrived in Russia before June 12, 1920, provided that they them-
selves or their parents were before August 1, 1914, members of urban or rural
communities or corporations existing upon territory which now forms part of the
Latvian State.

(c) Wives residing in the territory of the R.S$.F.S.R. of Latvian nationals who remained
in Latvia, and their children under 18 years of age.

Note. — Refugees may prove their right to Latvian nationality by mcans of the docu-
cuments enumerated in Article 2 of Part I of this Agreement. Wives, and children under
18 years of age, of Latvian nationals who are not resident in the territory of the R.S.F.S.R.

shall, in order to prove their right to Latvian nationality, submit copies of their husbands’
or fathers’ papers. '

Avrticle 3.

The persons referred to in Article x who desire to return to Latvia must notify the authorities
of their desire before August 4, 1922, and those who are resident in Asiatic Russia or in the
Caucasus before March 4, 1923. The notification must be submitted, ‘together with all relevant
documents, to the Government authorities responsible for the re-evacuation of the population. If
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their right to be repatriated is recognised, they shall register their names as soon as possible for
transport by convoy. At the same time, all documents referring to the convoy in question shall
be sent to the Latvian Consular representatives in order to be checked (endorsed), after which
they shall be returned to the authorities responsible for the re-evacuation of the population,

Note. — The wives and children of the Latvian nationals referred to in sub-paragraph
(c¢) of Article 2 shall be conveyed to Latvia upon the same conditions as the refugees.

Avrticle 4.

Latvian nationals shall be conveyed as far as the frontier stations in convoys and in special
railway carriages. They shall be transported to the points of departure of the convoys or special
railway carriages either individually or in groups.

Nofe 1. — Russia shall undertake to transport in convoys to the Latvian-Russian
frontier not fewer than 2,000 persons per week. Latvian nationals who are not return-
ing to their country by rail shall cross the frontier at the appointed control stations.

Note 2. — The transport of Latvian nationals and their property from ports may
also be effected by sea.

Note 3. — Persons who have opted for Latvian nationality and expressed their desire
to be repatriated shall be transported under the same conditions as refugees. If at the
point of departure of the convoys there is a sufficient number of refugees to form a con-
voy, persons who have opted shall be admitted, but only in such numbers as not to exceed
10%, of the total number of persons sent by the convoy in question.

Avrticle 5.

Latvian nationals (optants and refugees returning to their country and their property) shall
be conveyed to the frontier at their own expense. The cost of conveying to the frontier workers
{including those who have given up their usual occupation in order to liquidate their affairs and
depart) and indigent refugees, together with their property, shall be borne by the R.S.F.S.R.

Article 6.

All refugees and persons who have opted for nationality and-who have the right under the
ﬁzesent Agreement to be inscribed on the list of persons to be repatriated, shall, without exception,
repatriated irrespective of their age, profession, occupation and origin.

Avrticle 7.

The Government of the R.S.F.S.R. shall, upon the same conditions, allow Latvian nationals
who are being re-evacuated from other countries which have been detached from the former Russian
Empire to pass through its territories.

Article 8.

_ This, the second Part of the present Agreement, shall come into force from the date of its publi-
cation in the * Izvestia du V.C.LK. ” which must take place not later than 14 days after the date
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of its signature. This Agreement has been drawn up in Latvian and in Russian. Both texts
shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed manu propria the present
second Part as a supplement to the first Part of the Agreement signed on July 22, 1g921.

RicA, November 6, 1921.

Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY.

J. VESMANS. ALEKSANDRI.

A. BIRZNIEKS. AUSTRIN.
Part III.

PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN THE LIQUIDATION AND REMOVAL OF THE

PROPERTY OF LATVIAN NATIONALS RETURNING FROM THE RS.FS.R. TO
LATVIA, '

THE GOVERNMENT OF THE LATviIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the one Part, and the
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN Soc1arist FEDERATIVE SoviET RepuBLIC of the other Part, being
desirous of establishing the procedure to be followed in the liquidation within the territoty of the
R.S.F.S.R. and the removal to Latvia of the property of Latvian citizens leaving Russia, in virtue
of Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace, have decided to conclude a special Agreement
on this subject, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC :
Zigfrid MEIEROVICS,
Alfred BIRZNIEKS,
Janis VEsMANS.

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SoCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC :

Jacques HANETZKY,
Léon ALEKSANDRI,
Alfred AUSTRIN.

The above-mentioned Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to
be in good and due form, have drawn up and signed the third Part of the Agreement which follows :

Article 1.

Should persons residing in the R.S.F.S.R. who have acquired the right to Latvian nationalit
in conformity with the procedure laid down in this Agreement, and who are duly registered wit!
the re-evacuation authorities as desirous of repatriation, propose to take advantage of the privi-
leges provided for by this, the Third Part of the present Agreement, they shall, within a period
of seven days from the date of such registration, submit a list of their property to the Adminis-
tration Department of the Government under whose jurisdiction their permanent domicile is
placed. This list shall be accompanied by a memorandum issued by the competent evacuation
authority giving the date of registration of the person i+ estion as desirous of repatriation.

Note. — Persons registered as refugees and recognised as Latvian citizens who are
to be repatriated before the coming into force of the present Part of the Agreement,
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must submit the above-mentioned list within a fortnight from the date on which this
Part comes into force.

Avrticle 2.

On this list shall be entered the articles belonging to the person returning to Latvia which
;Nere actually his property under the laws of the R.S.F.S.R. at the time of the drawing up of the
ist,

Article 3.

This list shall be drawn up in duplicate. One copy shall be retained by the Administrative
Department of the Government and the other, after being checked and certified by the said De-
partment, shall be issued to the applicant in person, to serve as proof of his right to the property
specified on the list, either for the purpose of transfer or liquidation. The list shall be valid for
a year, as from the date on which the Administrative Department of the Government receives the
certified copy.

Note. -—— Should the citizen in question be unable, for reasons beyond his control,
to emigrate within this period of one year, the period may be extended until the date
of departure.

Ariicle 4.

Property, which in consequence of transport conditions cannot be removed at the time of
the departure of the owner, may be deposited in warehouses pending its ultimate removal. Should
only a portion of the property be stored, the Administrative Department of the Government shall
enter the articles stoved on the registered list held by the owner and on that kept by the Depart
ment and shall, in respect of these articles, issue a duplicate of the supplementary registration
list.

Article 5.

Refugees who returned to Latvia before the coming into force of this Part of the Agreement
shall have the right, within a period of two months from the date of the coming into force of this
Part of the Agreement, tosubmit to the Administrative Department of the Government responsible
for the district in which the property now lies, through the Latvian consular representatives or
the persons in whose charge the property was placed, a list of the property which they left behind
in Russia and which belonged to them at the time of their departure from Russia. Theremoval
or liquidation of this property shall be effected in accordance with the provisions laid down in
the relevant Articles of this Part of the present Agreement.

Avrticle 6.

Appliances used in commercial, industrial or agricultural undertakings, together with articles
of special educational or intellectual value (for example, scientific libraries, collections, labora-
tories, art galleries, etc.) inscribed on the registered list and recognised by the competent autho-
rities as being indispensable to the local population, shall be purchased from the owners at prices
to be agreed upon with the owners. Should it be impossitle to arrive at such an agreement, the
question shall be finally settled by the Mixed Commission provided for by Article 21 of the Latvian-
Russian Treaty of Peace.

Note, -—— Money or any other equivalent received by the owner in payment for the
property acquired from him as referred to in this Article, shall be transferred to Latvia,
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free of all restriction, by the State Bank or other credit institutions, carrying on business
in Russia, The said transfer shall, at the request of the owner, be effected in the same
currency as that in which it was received from the competent institution. The payment
of the above-mentioned transfers shall be effected within a period of one month in respect
of transfers accepted in European Russja and of two monthsin respect of transfers accepted
in Asiatic Russia, as from the date of acceptance of the transfer.

Article .

After the addition to the list of an entry indicating the articles to be struck off the list and
liquidated on the spot or to be stored as provided for in Article 4 of this Part of the Agreement,
the list shall be certified by the Administrative Department of the Government. Theregulations
according to which the property entered on the registered list shall be permitted to leave the country
are as follows : s .

Annex to Article 7.

The property of Latvian citizens which has been entered on the registered list may be removed
to Latvia upon compliance with the following rules :
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(1) The total weight of the baggage, exclusive of hand baggage, shall not exceed
10 poods per person.

(2) Latvian citizens going abroad shall be permitted to take in their hand-luggage
amongst other articles :

(a) Clothes and underwear, coats and shoes, but not more than two articles or two
pairs of each kind (not more than one fur coat), and not more than six
- complete sets of linen per person.
(b) Travelling requisites for actual use, to an amount not exceeding the usual require-
ments for a journey, such as pillows, rugs, sheets, towels, tea-kettle, etc.

} Persons who exercise a special profession, such as doctors, artists, artisans,
etc., shall be authorised to take with them articles which are indispensable for the exer-
cise of their Profession, in excess of the regulation weight, with the special permission
of the People’s Commissariat for Foreign Trade or one of its branches in each particular
case.

(4) Spare rolling stock belonging to the R.S.F.S.R. and steamers carrying no cargo
proceeding to Latvia may be used for the transport of the property of Latvian citizens
who are allowed to leave the country =~ With regard to this matter the Latvian consular
authorities shall come to an agreement with the appropriate evacuation authorities.
Property removed by road shall not be subject to the restrictions in respect of weight
contained in this article. .

(5) The following articles shall not be auowed to leave the country :

(a) Paper money in quantities exceeding 100,000 roubles belonging to any issue
which is legal tender in the R.S.F.S.R., or 50,000 Latvian roubles per person.

Note. — The proceeds of the liquidation of property in excess of the given standard
sum may be transferred to Latvia in the manner provided for in the note to Article 6
of this Part of the Agreement.

(b) Articles of gold and platinum weighing more than 25 zolotniks each, articles of
gold or platinum exceeding 25 zolotniks per person in all, and silver articles
exceeding the weight of 5 Ibs. per person in all.

Note. — Gold and silver watches and chains, wedding rings, silver cigar cases, and
ladies’ silver purses shall be permitted to leave the country at the rate of one article

19



1923 League of Nations — Treaty Series. 291

per person. The weight of these articles shall not be included in the weight fixed in
this paragraph.
( ‘ci) Unmounted or uncut precious stones.
(4) Articles made with all kinds of precicus stones (diamonds, brilliants, sap-
g_}tllires, emeralds, rubies, etc.), the total weight of which exceeds one carat.
e same rule shall apply to pearls.
(e) Machines, and parts of machines, of all kinds, physical culture apparatus and
surgical appliances, unless it can be proved that these goods were originally
brought from Latvia by the owner.

Note. — Sewing machines may be taken at the rate of one per family.

(/) Musical instruments, with the exception of those belonging to musicians by
profession, unless it can- be shown that they were brought from Latvia by
their owners.

(g) Articles possessing artistic or historic value and antiquities.

Note. — Should special articles among those mentioned under paragraph (g) be
heirlooms and not form part of a collection, they may be removed irom the country,
subject to an authorisation from the People’s Commissariat for Foreign Trade or one
of its branches. Similarly, the articles mentioned in this paragraph may be removed
from the country if it has been proved that they were brought from Latvia. '

(k) Food in quantities exceeding 20 Ibs. per head, including 8 Ibs. of flour or
bread, 5 lbs. of meat products, 3 lbs. of milk products, and 4 lbs. of other
foodstuffs, including more than 1 1b. of sugar and more than1/,1b. of tea.

(¢) Tobacco products, more than 500 cigarettes or 14 1b. of tobacco per person
over 18 years of age.
(%) More than one cake of toilet soap per person, and more than 1 Ib. of household
soap per family.
()) Shares and bonds of all kinds, and also bills of exchange, receipts, transfers,
dividend warrants, insurance policies and other documents of value, unless spe-
cial authorisation has been granted by the People’s Commissariat for Finance.

Note. — Permits to take away shares, documents of value and other documents
enumerated above may not be refused if the latter concern only the territory of Latvia.

(m) Printed matter, the removal of which has not been authorised by the People’s
Commissariat for Education.

(n) Photographs, deeds, documents and other papers, excepting such as are men-
tioned in paragraphs (g) and (I) which have not been endorsed and passed
by the military censor. )

(o) Manufactured articles, clothing, metals and articles manufactured with these
metals, furs, leather goods, millinery, etc., for commercial purposes and not
for personal use.

(#) Cash in the currency of other States, without special permission from the
People’s Commissariat for Finance.

(q) Arms, military equipment and fieldglasses.

Note. — Professional hunters Eroceeding to Latvia shall, with the special permission
of the People’s Commissariat for Foreign Trade or its branches in each particular case,
have the right to take with them one shot-gun with accessories, etc.
(r) Motor-cars, motor-bicycles and bicycles.
{s) Until transport conditions have been improved, bulky furniture which has not
beer(l;l taken to pieces, carriages, carts, and sleighs, livestock, and other bulky
articles.
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Note. — Carriages, carts, sleighs, and livestock may be removed from the country
by refugees travelling by road, in the same quantities in which théy were brought from
Latvia during the evacuation.

Article 8.

The Treaty concerning the re-evacuation of refugees concluded between Latvia and the
R.S.F.S.R. on June 12, 1920, shall cease to be operative immediately upon the coming into force
of this Part of the Agreement.

Article g.

This the third Part of the present Agreement shall come into force on the day of its publi-
cation in the “ Izvestia du V.C.LLK., "’ which shall take place not later than fourteen days from
the date of signature.

The present Agreement has been drawn up in Latvian and Russian.

Both texts shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have set their hand to the present
third l?a.rt, which is supplementary to the first and second Parts of the same Agreement, which
were signed on July 22 and November 6, 1921, respectively.

Rica, November 6, 1921,

Z. A, MEIEROVICS. HANETZKY.
J. VESMANS. ALEKSANDRI.
A. BIRZNIEKS. AUSTRIN.
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